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Abstract

To simplify the perception and further understanding of the objective world, people resort to ca-
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tegorization and structure knowledge, integrating concepts into categories to reveal the concep-
tual structures and relationships between concepts. Terminology, as the representation of con-
cepts, carries the main semantic load. Therefore, the terminology translation is essentially a cog-
nitive decision-making process involving the cross-lingual and cross-cultural transformation of cat-
egories. This paper reviews the research and application of category in western terminology trans-
lation studies based on representative theories of Cognitive Terminology, namely, Socio-Cognitive
Terminology (SCT) and Frame-Based Terminology (FBT), exploring how researchers interpret the
meaning of terminology of different domains within these two theories to achieve category trans-
formation effectively. The results show that category-based cognitive models are usually constructed
in the western terminology translation studies from the perspective of SCT or FBT, serving as cog-
nitive frames to highlight the dynamic relationship of knowledge structure and language expres-
sion between source language categories and target language categories, and reveal human think-
ing, psychological experience and the ways of creating terminology, so as to guide the translation
practice of terminology, which is conducive to promote the application of category translation in
the Chinese terminology translation.
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1. JElE 5 EmERE IR

VI SR NS S Jo S 0 S o 2 R S R A SR R I R A S, BRI
B X 2 S P Sl A o OB AN B, SR TR AN SGE 2 A A R[] ARiE & 22 DR Y
VB EAR VIR SO, SRR B B SORARUE Y REIR A 2] IR A RR “ FIRAM
e, REmE ) O R 3], SR TERE RO BRI, & —AARI S I EA]. NAIRIE S T
HAJRARET[5],  BARI) R VERFAE . MRS SCAL (B A Bk 3N [6]; Vam 2 MRS IS R [7].

BB, M ARTEREATRIE . AREEARIRESE 5 E @ g (8], #ak 1S A
FRAL = VAR RS, ViE S S5 20 s e 2EAt[9]. RTESBIEE AT 70, KiE Rk
BRI B E R 2 [10]. ARTERH A L — R T8 SR 500 2 [0 S 1 Sk, HAR
FERFIRE VB REAT 5 S SO e, DASEELRE Vil 5 B N B VU BEAE R S 4 IARZE, feaRgE R T Bl
XA AL R o

IWFIARTE RN R R 2 A FIHE SR B 5A R 5 2 TPye et . il Famrdl. 57 1R R S5 Ar 50
Hig, WP NRBBARIARES:, Z—MAAR 2 5E BT EARERB S, Bk, 855,
ERBARERIE S 4 SRR MK R, PR ARIEENSRBYERREA AR AR BB 8
WEIARTE R LA T SO RN, BRAJI9EERl, DL bty 550003 200 2 WLt 57 A PR
T A P BORE S AL 51 TE AL K A5 A BT IE[11]. BEAE IR 2GR, BRI 1) A A
FIARVE AT DA ARAE BT TR BEC. MANFIARTE A B AR R b BTEmE LA SR TE R A B T-h 2
IWHHEZ SRR, SR RRE Yk 5 B Y s Ll b O RNTR G54, IR TTVEWEE S T B SCAL e o & s
PR VG S5 R A RRE, RETIAATE S 4E. IAANGE. A2 R4k 2 45 75 SE AR §8 96 vh Y s 3 250 25 g A
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FOWLA o ASCRTER 1IN ERIARE 224 2 o B ARV B8, A2 AR TE 22 SHERARE 22 thya el A T
FIPE I REREA BT IR, RS0 Ve . i iR e ARSI AR A RIHE S S A,
R 10T AT UM VA A R R A A, o SRR T T SCRA R G ey Ak B Y W e v 36 ) 1 9 A X
S5 VEEAS BRI, A INHIARTE AL T B BB A op [ R TE A TP OB L S N B R R

2. HSINHMARIEE
21 R NAAREBEFER

LN RIARIE 5 A & 22K [ (K220 Temmerman T 2000 4E 5 KR, SN EIARTE 0T 5T IO E
PEER 2 — o ZINRME S TAENE 5 5 5 A RNE SO S5 B S B (R AR DI FU R, 2 AT 5 AE Ak
FrETE S PARIERAENE /), UAEER SR 5E S R OB R AR EZ .

PLAE M B2 ARTE N FEAT %, Temmerman ACAFE 2 DA BIARTE 2% 1 7082 2 BE AR 570 (units of un-
derstanding) i AEAE S o B A DA S0 I 28 8 Ay (1) 3L g B0 e B Ry, RS B A R G [ I B 2% Y W P 5 I ]
RANFISE . YU A AT, BRI LR IR, KUk LlE o ik, Temmerman $2H T35
W FE IR FOARAR : 22008 X (core definition). B4 P4 15 K (intracategorial information). %715 & (intercategorial
information). JJj 5215 2 (historical information) [5]. {H & Temmerman i 786 H R R, — 751, BFFXT
GAUR T AE a2 AR, BT S B0 5 AU SC AR TE 4R RN #7870 v id s 5 — 5w, it
REFRKRERIEE, RERGNERIMEZI T h A4 &, FUHRE, 7T RE s PO AR A3 70 B # 87 ad
SLAERREER IR b, AR S ARIEFUEA R, RiEESAEFIF L.

N FIARNE 5 000 T ARER SR HE R L 2 T, 5 R D7 4 BERF FOAR TS, FF FL g OOk B BY 454 51
ANBIRIEZHFL A, HARHAE Tl i 5 A 2540 SRR JE G 45 A AR & o i 2R B0 B8 5% tH MR -2 YU W B
VI A% B BT S R LT FR RS . B JRIR T — RAELO S50, NS4 B b i B A 5 B
Oy BB I (7 [12] . ART, A SRR ERE 5] NARVE 220 70 20 BERE, RUNE AL & AR KA b
T AR ZE R B P, M DA S5 BV IR R DR 0T, 0 0 DA AR ] 2 0 8 5 284 () 2 2 9] o

22 WAIREBZENA T EBEUARERFHHONA

22.1. BEREWE

MALZNFIARE LA RE, BEREATA S B, Wrht. BROE Al o 4 MR O i 2 figd B
JG. Temmerman iz Ff £ 5645 782 (empirical heuristics), F&T oK% 2 (sensory modality), BIAR%E. MR
B WU R il R ARAEJE R R HIHESE, X E AU (sensory descriptor) iEAT R 1 43 AT
TR, B ARER SIS KRS BT BUR B A A e S BOIE, EEXRE R IEEATR
A AT HE DUSEBIARE AL S G — . FEH, EERUAEARTE S R B = R, LE
ENNRE ROAAG], BT S SIE S W E R, RMELE T SO R R B S RE S B B T, 1,
YRR A &P E AU “bouquet” P K SRR (L . PR i), M DAZE SEE R B0 B 1]
B Ml LR “Flavor” (G K R SERR IR BT . IRE), 1K HAMFERBE S — BORHEA[13]

ESR Temmerman 183 B LN HI S 5 SCAGHEZR R I IE 4B 1 BB A1 A3k UL 1 0 W AN S0 45 [v]
G R R SRR A E E, (AR B X ) R A R A T 2
2.2.2. FERITEE

Kocbek ¥4t MARIE = 5EENE T % IR AN S, BRE SR N SCAL F (cultureme),
RS2 S A R AE BRAT AR, FEIR AU, B 1) SO SE BRI T SOAR I = AR 4544 9 L5
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ANSACKBERI MARAE 2 . A3 2 15 FLJZE PR RS SR TR SOAS S L0, SR8 22 B v AR TR
FERTERER N AE . 7ESCABRh, JRERTE, R E R A R O 576 . Kochek WAV HIf# T
TR W TS TR 2 1 B AR, AR BIOY ST RIHEZE 1) AR B AT IR AL . fERAE T,
K2 B fF R os R IR ALK, AT LAIuiens, XEamibn VIR R R 0RAL  RE. Wik, VR
RIGERQNE S KR, CURGERARTE D REEA B 528, AT IRBERSORT Ja MR R 5k
Xtk

IS T 16 75 B 3 1 S R T SO O SUA S (extra-textual ) 4E 52, 575 i 7 8 R R AU A UL
RCRIREL, € SO ZE A, Bl R ARE R R o A e JAEARIEZ . A)3k)E. EHE.
AR J2 58 S T O S ), BETT AR RS, AR SCAR I SN2 T 2 B TE SO TR, R 1 i o R A% 1
(AR, 48 SRR RIS ORI SO S . FERIB R, | T & B B e LR, KREH
IS B BA R, IRTERE R R R IR B R NIRRT AR R R AT RE IR B X RRIE
FEE T PR ARG . IR ARTE TR SO, A AMRAR] L U Hrin] Bl 07 38 TR R A RV R TR b i
VG ER A, R H RS AR KRR, B, #eR2 B S [14].

Kocbek MWEFESCASNICALIAL, SIASCHARTY I 22 JR B LR R TS, 46 A SO 5 AR SCAL I
R, B PEMBER BRI, RIS 2R U7 iR AR B PR SRS, A RO IR AR S R R T i
T I P YU I 20 SR e L, 6 T4 i AR R R i B AT 1R T 8 . AR, Kocbek X 2 RS8R (i i R i
BEATRESYEDTTT, BIAAN RAERE, KRt 7t BG4z,

3. ERAREF
3.1 ERRNEFER

FERAGE 2 Faber $2H, &—FiE THEARAMAEMARE NI HERARIEZ W TIERGS S T 08
SRE A P R SRS, 0 CGRVEVERAL” | CHEZME ST L “ATETNCERS T R RSB EL
W, ME TS RIS 2 40 LR FH 2 15 AR iR R SR 0E R A)E R, B fLE
5K 15 N B (context) AH ¢ 45 2, X L EAT 58 BE R L3R AT BE AR AL 1) KRk = S (specialized meaning)
[15].

HEZRARAE 2 N b 38 H 38 FH B3 A Vs i% (generic or basic-level categories) 5 482 (prototypical
domain event)ZHATACE, LAMHEBRA IR Lk b 1T v, R 52 55k UGN ATA |2 205 B
1, R BARRE S SR AEHESE o HE 2K s 1) BANE S B TR Rz b, HRIEEE(Z9) 5K FEE
JER) R ARG FESL[12]. HESGZ — PGB ARG K, BEREAETE 5 o L ROWORTE & P RJRIE R &R . HER
MESLEE T — RAIHOR LIS 35 HOREIE . AVEROREEE . BN ELS . BF— RO LRSS ARG
Z H i RE B T AR T LB AT AT S 2 A 58 R A O [16].

HEZEARVE 22 5 SN MB35 5 A ARE S A, WARIERG S, ZhatE. WA, 3
A KEM. BRZAETHERARE LR ANEEZEEN, INARESREZAFERERR, WL
R T BGOSR AT . X ERHEEAMUER T AEES TERKRSERERRRZANRE TN, &
A LA SRR SCATE B} AT (5 B A 2R, 52 0] DAUP AT DR SR A R B P [17] AT DA, REZEARIE 22 BT
FERAE) AR HE B FEAK A T ARVE 5 KBRS, &R — 43 R Z RO & (W is_a, part_of)FIIEZ K
KA (N affect, cause, create) [18], LA—FhEE AR A LS 24k, IX7E— @R _LoRAh 142
WEIARTE IR AL o thAh, HEZRAAE R 2B PE R FE SR BOE SCRA)TEAE B, 130T 78 450 56 2
ok, BEINEEAR R B
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3.2 EEREFNATEBEUARERFHHONA

3.2.1. BEAERE

B ih S Uk 2 A 2 R B T UASAT 43 %, Faber 5 Claramonte #& TAHEZE ARG 2 FH 6, EH & M ulE
R T A R R AR B LA 2 AR 3 B SCARAE B35 SCRRAR (semplates), 454 3@ H i kL& English TenTen corpus
(EnTenTen) 5 H1/)M ik La fillaestrangera [The Foreign Daughter], Bien Pretty, Americanah #4 % ) S 2418 k)
PEXf H o3, Bl Sketch Engine, —Fha] DAAL B RS SCA TR TR, REWS A BOalVC AR . BE T8
BFEE I [R) SCIR B SR RIS 22 5 A TR TR S A IR A5 [19], HEATAE 2R, AT 20 A 6 i Y I o (1 T A R oK
RS ST ARTE (1935 LA RS 5

IR, SCA HBEE I [A) 55 DR 3R S0 A5 6 YU R 15 S0, R 8 SCAG T IR B BE S0E A R SCAG I
MEZE, MO 8 ST T B it YW ) B 2. 0 e 1) w8 SO RN A BUEE St o S A HhovfE AR
FIReS 7870 FRIOB VTR B A 4E R XS REYamE, AR IETE S B Z AN B OURIIR, 5 SO AR i R gk
SRV VR E VO AR, BRI B AR 1R SR o %o T DRI SR AR P 7 0 T o e €2 72 1 4 i AR S s
TE AR v — B A /N A (minor language) 11 JF 35 B8 & a0 9iE . VAIBEEE, XU —fa RN
BGRAT N, BIRGE S /AN VR DU AT 283& i AL 2 —Fp 2 oo cqk, Al AN 8 TAER A —
ANRETE 37, T AT AR A Jag 3 W b s g A DA B SO e i — 63 [20]

WEAT 5E A Bl T NG R 8 SO R EEAR, A BT 58 R A U R ], B RERS R 1R 5 R
PSS BRI RS, AN [EIE 5 o6 R TG Y (0] LRI 7 B9 5 B il

3.2.2. BERIZEE

PO AR R, BE A EEERMEE. T EERERZIETAEE. B8, BN
JEIE, R, BTRAR 5 A 58 4 5 00 7 3 2R TE 4 - Hassan LA Abdel Rahman Badawi (1] The Philosophical
Encyclopedia A, iz FIHEGEARTE 2 B0 B AL 8 ARG BT 204, BERN T 7 AR
VB 55 ] 7 A5 T 2 AR R E D RE SR T AR 22 53 T 5 R BB R 1) A, 2 SO O R R [ S5 4
PAKAE SR Z M, DLUEBH 78 5 87 25 ARAE Q] 4 B BT R A0 18 DA e 3 T AE ARV 7 R R 1 22 R
B%[21].

SRR AR YR B 5 R Y IR A RIHE SR () 5 [R) 2 Ak, Hassan $2 H DL = /MhidfE: LA RIHESE |
AR RIAESE | 438 BN AAE B2 [21], 7R H Vinay 5 Darplent #i& H i DU Fh 9 1545 15 - %155 (equivalence).
% (modulation). 1/jif(calque). SC4bfE F (cultural borrowing) L) #r Badawi fifi] &b 34 kR vt N 145 24K
EEITE . X4 (equivalence) 2 i B F —Fh s AN R 7 :NFIAFE S . %2 (modulation) & & {3 FH 5 Y 15 A1
HFREA R E R LS EIN A, @R, SREEASCE BN SO IEE 18 SO A 1
it (calque) B fti P (loan translation) & M 55 — il & HAE R ADIE, HEFZ A Bl 3. £ (borrowing) &
ARG PERG —Fh s 5 b ) S B — B SRR . Vinay 5 Darplent ¥ X &5 R #2594 [a] 42/
it 72 %4 % (oblique translation techniques), ¥ SCA6fik FH A 477 % U= 24 BB (direct translation techniques) [22]. #iff
FORIL, P 2EARAER I R M S LRI IR 7 T AT, I AE B B 15 5 ARG A RIHESE
AR EBYEERTEE EAREN MM K, FER AT RIBHER N B R VT 7 B R1E, DR
BEPE 7 B FARAEAE TR AN A R R . AR 5 PR O A AR LA [FREZE S 00 T, AT 43 iR
FHRMPE R R S AR BRI o 27 IR AOREZE, DU A ST A P (B 2) . D7 58 BT [21].

WL, N7 B LAE T ORIERE S E AT ARG SCREZR B & 451 . REZER
TE IR 7T R R U M X 4, IR G 2% A BT i SR K BV E RS R AR, DA RO i A Ak
DUBRISEAR . ERXMEA Y, N ARIETEIEAS i — A B — AR S RIBBCR A, FARNES RESE
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SERIE TR R R S RN TR, JF HRes S IE s H B RIS X — 3 [23] . sEAh, iz T
oM ELIE 42 A vh 05 07 1 RS B SO R4S H R B0 T3 e ARIE A A TR R = L.

3.2.3. Ecolexicon Ri1&EE

EcoLexicon J& —MHIETE . VEIE. MG A IETE . OB PRI 15 /S PS5 A B PR AU
ARABENRPE(TKB), LA LA 1] L 8 NS s R e PR B AU R R 5 4, 0 LAE TR U4 R g AT I
DAFE B ME S E5 0 (R 06 2R o BT A 2% H YIRS SCMI 265 v 5540 B 19 () A AR & Y e AR B 42, T BN 5%
HARML T KEMHES . BRANES (58 Ecolexicon ZMEZAIEEMSZPRN ], BAEHRREANGL.
AN S AN IR 0 L ZO0 o ML A BEME & IR NS, DU 9 S5 /BB 3 L SCAC . Ecolexicon 3835
TR RS2 —, {E SketchEngine H AT 1 N FF iGE R kA I [19] [24] .

1) FHEARIERE

EEAE TN RRATHE AR, EAE S MR EER A 850, EHRER AT AE)
W, XA RIREREARE, ELE VB BRI R A T RE LB [25]

Faber 55 Reimerink 45, 7EMREAERE , FIERE RS HEATUBEES AT 5 HERER
SRR AR, X ST BEE S A B MR ARTE . R ARTE B R A R LR T TR
ATV GER I HRE SR (1R, LR R PR AR KL S R T RE 15 Ak 38 SR SO AE B I T lliE & Fpr
BB B AN N . BRSO — B bR, ME— 77152 FHRAN R SO i SR 2 (R L R A, AN
I3

HEZEARAE 2 F ik MR UG T ARE 2, R ERIEIER, ARG ARRAESE, Kk, Rig
AR R ER LR EMIEH . MLET Kocbek XF T2 ARE M HER AW 7T, Faber 55 Reimerink
(R Fe 5 B A BB . Faber 5 Reimerink PLEFRIAEG LN, 455 Ecolexicon JEiEiE kL, MHEZLRIE
S E TR SOR P IARIE R o FFFCRIL, TERESCRT, BRI NARE, TEREE PTG
HAE, HE SIS WY S M S, R H, 48R HOR AR R IE S A 5 80 2 DL s
(3 SCAE S B o S8 20 M B AT I8 TR 46 44 DA BGE SCI TR IR Va s, BT AR T MR SCAR IR
SRFE, FHEHEAEZE P R S IEAT A AT A R DA S ) 22 5 3 G ST W, 3 T iR AR T
Wi 5 PR RO R R R — P BRI, Bl A SO o0 rT B A 2 R 1 R Atk (4 v A i [26]

FEHEZE AR TE 2 N F-BIF SR A SOAR IR IR 1] 18 J6 45 #) (predicate-argument structure) e X #2318 AL
N RIRH R = A TR RE BB AE R A, IR AL T — R RIS A S E B AN AU B A R B R E R R A
77, MIE TSR R — M, R RMEE R, WIOEERARE (5 1E 5 95 U 58 5E
Rl

2) AEAARIBEEE

Faber 5 Cabezas-Garcia #& T-HELARIE 24718, DL Ecolexicon FEiE Bk} b A= & R1E M), 48 F] Sketch
Engine HAIFRIUARER L, B FMRIEZBIEEE A ARHES RGBS RERNE SR, A ES
RIEE X, RS SO GRS, i S AESRIERIE27].

WREI, MAREERE, £2idAKiEmulti-word terms) B £ ik 1716 7045 ¥4 (predicate-argument  struc-
ture), FlIAR 18 TG AL T IR B —AME TR AR SZ e Jn R . e AT ANERIA DL EATT S 1B 1 1S SOk
Fo W R AN LAY B AR N E A o (semantic roles), HiE A0 5 VEBE A 45 S (8 B0E T RIRHESE . A 4b,
B EE M ASBERE BIAE L. 4T, water pollution 5 oil pollution & % FIRERIGELE K, HISE4 T 18 Liahk
“WiAR(liquid)” 5“3 (process)” , {HAA R 3 HIE UM EAANE], water pollution Ht water 525275 B
Wi ) S2 47 (entity), 1M oil pollution 1 oil 275 4 [28].
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MWELTE ZKE, WL iE S PRAE BRI T3 R AT RE YT, e A& M2 iR B Ek
MEHE o [ IR 5 HEZE 250 2 (] S e R AR B A DL 2 5 X S A () SR B R [27] o HEZEWT DLy
S HEZE (concept frame) A1 ] HESE (predicative frame). MEESHESE 245 th 44 16 0 44 il BB TR € HOMES:, DA
R SRR, IR VWS L Y s a5 My R AR . TR IEHEZE 2 i ahia) K 4 L prda e, A DR
ENVERERE, JF HARYEE 5 M K2 53 R R F 1 [28] . 1 RHESS 2 A A RE & 4L, MRS 1Ak
FYET R, AR T AR

WHFTas AR, B 0 — > 35 2 ) R T (s 2R B U SEBL S B CATERIB R . FIEESE
P B AR SORRIIE S, B E R F IR T RE A AR A SRS BB E AL
BUARTE T 3 5 £ X 55 (optimal correspondence). PR B Ja R 1R SCAR T AL B HIE R, SRJE RAIARE 1%
LG FR o R 1) R SR (B] ) 6 RAESCAR MR Z 25 v M 2 I, ELAD R s R g5 M R K L
— 1, B TR UERR FOR AR DASE SR W (] AR ORI R N RAE S, (R ARAE SRR

3) WAy ARER %

AT AR REUR AN R R IR B8 T 3 ARE . 5 24234 (complex nominals)fE Ay &n iR % 5 2e v ) = Rl 1 2
—, G HBIEIE TSRS, BT AR BB DR A5 R R IR, SRk
ARIEAF AL = 15 B A % (compositionality) 532 BH 14 (transparency) , - AR 2D 52 21 58 5 1 5 bR

Cabezas-Garcia 5 Faber ¥ Ecolexicon J&i5 & H X ARG B AL 22 Stretch Engine DLAE Al 2 5
47 (concordance lines)- 171 i# §fi(word sketches)5 1 2% (word lists) . 5 1| F Stretch Engine 1) Keywords/Terms
THREFREUX A7 & HE R R o i LR ) B0 (e Bt ) AN 2 il B s (RIE) 922, I H 3 5 2515 R E AT
Xt 45 IR, WEHL(turbine) 5K i HL(wind turbine) ZE S BRI B £ Ry BIHEG S — B =, &%
el GRE, BT R IR A HL(wind turbine) & A B R — AL ], R SCYERE A AR A w4k,
WHITE 347 1 Stretch Engine H1 BT TR BRIV 2548, AT 2538 B 0T LAE N IR TR EE L ST B i R 15
DUMH AR BZH ST, ARk AR 3REN [29].

HEZEARAE S NN S VWG — A B S RS (35 SO R BT A R BUREAR , B2 A R e VU
W e L) BERT, AR O R, ARIBEHM A ARG @1 [12]. Cabezas-Garcia &5 Faber fi#
HESEARTE 22 BRI RIE 78 KT AL (wind turbine) (1 5E SCIEAR , 32 F A11R AR X (knowledge patterns) HHiE i J
CQL Zify LAFA A wind turbine (R 7R FEHL) BT 4mtid (1915 LG R . MATTAE Sketch Engine HH444T CQL Zrify,
PERCH BA R 8 WV BOEVE RS A R S, T8I R SCER I H A AN 1] R R RS BN ASAREEAT T A
ik BEFRRI, XFE& MR R, HE SCrT DUE AU 8 4 44 1A R BRI AR AR EAS
TR 2% A E E AT B o3 TRV ST 1 AR B )8 SCOG &R Btk P4l XL gL (horizontal axis wind turbine)
HiE B 4l XL (vertical axis wind turbine). FE T3S SCRT UMM B —MARIER HIFH K H KA
TRFFIERARIRE, DU HEXHZ A AR T . thah, ARIEHEZLARGE 52 DU 78 52 2% 44 1) R0 1 72 SUREAR
BF, ARIE 2 XN % H & (genus) Fil 22 5 (differentia) K4 i, BERE WS s B bl S S WS 15 R R, X Rk
R AE % H 1 —FE[29].

WM I S AL S OBAR DA R B A 24 A 1 SR R AR TR 2% B BB AL, MEBEARIER XL, 2
BEX R A AR IR . TR ARIE B ORI, Rk, R R AARER R A SR
S X RUEFI 245 5 BRI RN E 2 — A ME R A HAh, BTSSRy BEE o2 A I O AR
o LA T S R OO RSN T . AR, R RBUGE A T A REE SR, RE—ENR
B

4) R S ARAERR 1R

AT S (Karstology) SRR WG Jr ke T %, e Ab T H AR S 2 (Rl — [ 1A &AL AR
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Ve U 2 R R AE B ST ES TR B, P v B b R RN A o OB A IAE S, Vintar 5
Simeunovié MHEZEARIE AL H A, FET 70 2 WV AE A0 S8 WU TE R o E VAR 2R, 5648 FHRE
- fJiEAE (lexico-syntactic patterns)#&HUxIL € X, 5 FahIuE ek e L, X tHE X598 L. &5,
K H Faber #2H[) EcoLexicon #5Y, Ff5| N T H e MRS TEmE RIS LG R, £EHE € 48 ANE ST h BuS e,
WANERAS 8 VTR Ry, I B SCTEBE AR 2R IR E .
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